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A C COR D 0 

FHA LA REPUBBLICA 1TAL1ANA E LA REPUBBL1CA POPOLARE D1 

POLON1A SULLA PROMOZIONE E PROTEZ10NE DEGLI 1NVEST1MENT1. 

La Repubblica Ita11ana e la Repubblica Popolare di 

Polonia (qui di seguito denominate Parti Contraent1), 

deslderancto creare condizioni favorevoll per una 

maggiore cooperazione economica fra i due Stati e 

specialmente per gli invest1ment1 d1 capital1 da parte di 

invest1torl dl una Parte Contraente nel terrltorl0 

dell'altra Parte Contraente e, 

rlconoscendo che l'lncoraggiamento e la reciproca 

protezione di tali investimenti contribuiranno a stimolare 

iniziat1ve imprendi toriall e a sviluppare 

.economici fra Ie due Parti Contraenti, 

hanno convenuto quanto segue: 

Articolo 1 

Deflnlzlonl 

Ai flni del presente Accordo: 

i rapport1 

1. Per "investimento" si intende ogni tlpo di bene 

investito, legato ad una attivita economica, dal 1. 

Luglio 1986, da un investi tore di una Parte Contraente 

suI territorio dell'altra Parte Contraente, in conformita 

delle leggi e dei regolamenti di tale Parte Contraente. 

Senza limitare la generalita di quanto sopra menz1onato, 

i1 termine "1nvestimento" comprende: 

a) beni mobili ed immobili, nonche qualslasi altro 

1 



diritto di proprietA in rem, ipoteche, pegni, 

usufrutto e diritti analoghi; 

b) azioni, quote di pRrtecipazion1 e obbligazioni 

societarie o al tri tipi di partecipazione in 

Societa; 

c) diri tti su somme di denaro investi te 0 qualsias1"" 

altro diritto per gli impegni avent1 un valore 

economico relativi all'invest1mento; 

d) diritti d'autore, marchi commercial1, brevett1, 

designs industriali ed al tr1 diri tt1 d1 propr1eta 

intellettuale e industriaIe, know-how, segreti 

commerciali, nomi commerciali e goodwill; 

e) qualsiasi diritto conferito per legge e qualsiasi 

provvedimento amministrativo comprese licenze e 

concessioni aventi valore economico necessari per 10 

5volgimento di una attivi tA economica qual ora 

previstidalla legge; 

2. Per "investi tore" 5i intende qualsiasi persona fisica 0 

giuridica di una Parte Contraente che effettui 
;;I; 

investimenti nel territorio dell'altra Parte Contraente. 

3. Per "persona fisica" si intende, in r1ferimento a 

ciascuna Parte Contraente, una persona fisica avente la 

ci ttadinanza di quell0 Stato e la re5idenza a1 sensi 

della normativa di quest' ul timo, res1denza che per la 

Parte italiana e quel1a valutaria. 
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4. Per "persona giuridica II si in tende t in rifer imento a 

ciascuna Parte Contraente, qualsiasi enti ta avente sede 

in una delle Farti Contraenti in conformi ta alle leggi 

nazionali 

giuridica, 

e da 

come 

queste riconosciuta quale persona 

Enti pubblici economici, societa di 

persone e di capi tal i dl diri tto pubblico 0 

stabili organizzazioni, indipendentemente dal 

la lore responsabilita sia limitata 0 meno. 

privato e 

fatto che 

5. Per "proventi" si intendono Ie somme ricavate da un 

investimento, i vi compresi in particolare, sebbene non 

esclusi vamente, profi tti, interessi, utili di capi tale, 

dividendi, royalties od altri ricavi correnti. 

6. Per territorio si intende la zona compresa entro i 

confini terrestri e anche Ie zone mari ttime, il suolo e 

il sottosuolo marino sui quali Ie Parti Contraenti 

eserci tano, in base al diri tto internazionale, la 

sovranita, i diritti economici 0 di giurisdizione. 

Articolo 2 

Promozione e protezione degli Investimenti 

1. Ciascuna Parte Contraente 

dell' al tra Parte Contraente 

nel proprio territorio e, 

incoraggera gli investi tori 

ad effettuare investimenti 

nell'esercizio dei poter1 



conferi tili 

investimenti4 

dalle sue leggi. autorizzera tali 

2. Ciascuna Parte Contraente assicurera sempre un trattamen

to giusto ed equo agli investimenti di investitori 

dell' al tra Parte Contraente. Ciascuna Parte Contraente 

assicurera che la gestione, il mantenimento, l'uso, i1 

godimen to. la cessione 0 la trasformazione degli 

investimenti nel suo territorio effettuati da Invest1tor1 

dell' al tra Parte Contraente, non vengano in alcun modo 

colpiti da misure ingiustificate 0 discrim1natorleG 

Articolo 3 

Clausola della Nazione piu favorita 

1 ~ Ciascuna P3.rte Contraente, nell' arnbi to del proprio 

territorio, accordera agli investimenti effettuati ed ai 

proventi di investitori dell'altra Parte Contraente. un 

trattamento non £!leno favorevole di quello riservato agli 

investimenti effettuati ed ai proventi degl1 investitori 

d1 Stati terzi. 

2. Ciascuna Parte ~ontraente trattera suI suo terr1torio le 

attivita connesse con gli investimenti di investitori 

dell' al tra Parte Contraente in modo non meno favorevole 

che le attivita connesse can investimenti di investltorJ 

di agni Stato terzo. 
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3. II trattamento 

Articolo non 

di cui ai paragrafi 1 e 2 del presente 

si riferisce ai pri.vilegi che una delle 

Parti Contraenti concede agli investitorj di Stati Terzi 

in'base a: 

a) appartenenza a Unione 

di Libera Seambia, 

daganale. Mereato Camune. Zona 

Organizzazione di reciproca 

assistenza economica; 

b) Accardi tendenti ad evitare 1a doppia imposizione 

conclusi can Stati terzi; 

c) Accardi in materia di facilltazioni di con~ercio 

transfronta1iero conclusi con Stati terzi. 

Qualora gli 

Contraenti debbano 

Articolo 4 

Rlsarcimenti 

investitori di 

subire danni 

una delle 

o perdite 

investimen ti nel terri torio dell' al tra Parte. a 
;~,;::' . 

guerra, di altri scontri armati, di uno stato dl 

o di altri avvenimenti sirnili, riceveranno un 

risarcimento per danni 0 perdi te subi ti. Tali 

due 

nei 

Parti 

loro 

causa di 

emergenza. 

adeguato 

pagamenti 

saranno 1iberamente trasferibi1i senza indebito ritardo. 

GIl investi tori di una delle Parti Contracntj 

verranno trattati non meno favorevolmente degli investitori. 

dl Stati terzi. 



Articolo 5 

Nazlonallzzazlone 0 Esproprl0 

1. GIl investimenti cegli investi tori di lina delle Parti 

Contraenti ed i proventi derivanti dagli investimenti 

stessi non saranno sul territorio dell'altra Parte 

Contraente espropriati, nazionalizzati 0 soggetti a 

misure aventi effetti equivalenti, a meno che questa non 

avvenga nell' interesse pubblico su base di procedure 

conformi alIa legge e contro un adeguato risarcimento. 

Tale risarcimento sara equivalente al valore dell' in

vestimenro immediatamente prima del momento nel quale 

1 'espropriO, di fatto 0 intenzionato, sia pubblicamente 
noto. 

II pagamento cell'indennizzo avverra senza indebito 

ritardo e comunque non pi0 tardi di tre mesi dalla data 

di entrata in vigore delle misure di esproprio, 

nazionalizzazione 0 di altre misure aventi effetti 

equivalenti. Qualora entr~ tre mesi il pagamento non 

fosse avvenuto, il risarcimento comprendera gli 

intereSSi calcolati al LIBOR di periodo, decorrenti 

dall'inizio del quarto mese fino al momento 

dell'effettivo pagamento. 

2. All'investitore e riconosciuto il dirltto di chiedere 

alle competenti Autoritii. un accertamento del val ore del 

risarCimento dovuto dalla Parte Contraente suI 

territorio della Quale sono state effettuate le misure 
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di cui al punto 1, nonche di proporre azlone avanti alIa 

11agistratura ordinaria od un Tribunale Arb1trale 

I~ternazionale in conformita all'Artlcolo 9 del presente 

Accordo. 

Articolo 6 

Trasferlmentl 

1. Ogni Parte Contraente garantisce agli investltori 

dell' al tra Parte Con traente, dopo I' assolvimen to di. 

tutti gli obblighi fisce.Ii, senza indebi to ri tardo. 

il trasferimento libero in valuta convertibile di 

scadenze connesse agli investimenti e in partlcolare: 

a) capitali e quote aggiuntive per mantenimento e 

incremento degli investimentl; 

b) proventi; 

c) rimborso di crediti relativi agli investimenti; 

d) ricavi derivanti da una totale 0 parziale vendita 

di partecipazioni 0 da totale 0 parziale liquida

zione dell'investimento; 

e) compensi erogati in valuta convertibile e percepitl 

dai cittadini dell'altra Parte Contraente 

nell' ambi to di contratti di lavoro relatl vi ad un 

investimento effettuato nel suo terri torio. nella 

misura e con Ie modalita previste dalle sue leggi e 

dai suoi regolamenti nazionali. 
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2. Le garanzie di cui al punta 1 del presente Articalo 

saranno non m~na t"avor<:val i di quelle accordate . agli 

investitori degli Stati terzi, tenuto conto dell'Articolo 

3 punto 3 del presente Accordo. 

Articolo 7 

Surroga 

Nel caso in cui una delle due Parti Contraentl 

abbia proceduto, a favore di un suo investitore, a pagamentl 

per effetto di una garanzia assicurativa concessa per rischl 

non commerciali connessi ad un investimento effettuato nel 

territoria dell'altra Parte Contraente, quest'ultlma - sotto 

riserva di opposizione del reciproco diritto di ripetizione 

delle imposte, tasse e contributi non assolti e dovuti - ne 

accettera la surrogazione nei diritti all'investitore flno a 
, 

concorrenza dell'intero ammontare della garanzla concessa. 

Ai trasferimenti effettuati per effetto dl tale 

surrogazione, si applicheranno rispettivamente gli Articoli 

4, 5 e 6 del presente Accordo. 

Articolo 8 

Modallta del trasferlmentl 

I trasferimenti di cui agli Articoli 4, 5, 6 e 7 

saranno effettuatl In valuta convertibile al cambl0 
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applicabile alIa data del trasferimento in conformi til aIle 

norme vigenti in quella Parte Contraente nel cui territorio 

e stato effettuato l'investimento. 

Articolo 9 

Compos1z1one delle controvers1e 1n mater1a d1 r1sarc1mento 

tra 1nvest1tor1 e Part1 Contraent1 

1. Le controversie tra lnvestltori dl una delle Partl 

Contraenti e l'altra Parte Contraente in materia di 

risarcimento di cui all' Articolo 5 del presente Accordo 

che non siano state risolte entr~ tre mesi dalla data di 

apertura della controversia verranno, su richiesta di una 

delle Parti nella controversia stessa, sottoposte alIa 

competenza della Magistratura ordinaria 0 di un Tribunale 

Arbitrale Internazionale. 

2. Qualora la controversia venga sottoposta ad Arbi trato 

Internazionale, Ie parti interessate potranno, 

alternativamente: 

a) ricorrere al "Centro Internazionale per la 

camposizione delle controversie sugll investimenti" 

applicando Ie disposizioni - della Convenzione di 

Washington 18 marzo 1965 sulla "Composizlone delle 

controversle sugli investlmenti fra Stati e cittadini 

~i al tri Stati", qualora la Polonia dove sse aderire 

alIa Convenzione medesima. 
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b) ricon'ere ad un Arbi tro in ternazionale ovvero ad un 

Tribunale Arbitrale ad hoc su base di: 

3. Se 

I. - procedura consensuale concordata tra Ie parti 

nella controversia; 

II. - ricorso ad un Tribunale Arbi trale composto in 

conformita delle norme in materia di arbitrato 

adottate dalla Commissione delle Nazioni Unite. 

per 11 diritto commerciale internazionale; 

entr~ tre rnesi dalla data di apertura della 
controversia Ie parti non avessero raggiunto un accordo 

sulle mOdalita 0 procedure di sua composizione, Ie parti 

stesse avvieranno un arbitrato secondo Ie norme in' 

materia di arbi trato in vigore della Commissione delle 

Nazioni Unite per il diritto commerciale internaZionale. 

Le parti nella controversia potranno tuttavia concordare, 

in forma ;scri tta t procedure 0 modali ta di composizione ,'":,'.; 

diverse da quelle sopra stabilite. 
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Articclo 10 

Controversie tra Ie Part! Contraentl 

1. Le controversie tra 1e Parti Contraenti relative 

all'interpretazione e all' applicazione del presente 

Accordo dovranno essere. per quanto POssibile, composts 

trami te canali diplomatj.ci. 

2. Nel caso in cui tali controversie non siano state 

composte nei tre mesi successivi alIa data in cui una 

delle due Parti Contraenti Ie abbia notificate per 

iscri tto, esse verranno su richiesta di una delle due 

Parti Contraenti predette, sottoposte alIa competenza di 

un Tribunale Arbi trale ad hoc in conformi til aIle 

disposizioni del presente Articolo. 

3. II Tribunale Arbitrale ;terra costituito per ogoi siogola 

questione nel modo segueote: entr~ due mesi dal momento 

io cui viene ricevuta la richiesta di arbitrato, ognuna 

delle Parti Contraenti nominera un membro del Tribunale. 

I due membri di Tribunale nominati sceglieranno 

successivamente un cittadino di un terzo Stato, che sara 

. Presidente del Tribunale dopo I' approvazione delle due 

Parti Contraenti stesse. 

II Presidente dovra essere nominata entro tre mesi dalla 

data della nomina degli altri due membri del Tribunale. 

4. Se entro i termini di cui al punto 3 del presente 
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Articol0 Ie nomine non saranno state effettuate, ognuna 

delle due Parti Contraenti potra, in mancanza di altri 

accardi, richiedere 11 effettuazione di tali nomine al 

Presidente della Corte Internazionale di Glustizia. Ove 

questi sia cittadino di una delle due Parti Contraenti 0 

per qualsiasi altra causa non sia a lui 

espletare tale funzione, verra chiesto 

possibile 

al Vice 

Presidente della Corte di procedere alIa nomina. 

Qualora anche il Vice Presidente sia cittadino di una 

delle due Parti Contraenti 0 per qualsiasi altra causa 

non gli sia possibile espletare tale funzione, i1 membro 

della Corte Internazionale di Giustizia piu anziano e 

che non sia cittadino di una delle due Parti verra 

invitato a procedervi. 

5. II Tribunale Arbitrale decidera a maggioranza di voti e 

Ie sue decisioni saranno vincolanti per Ie due Parti 

Contraenti. Ognuna delle due Parti Contraenti sosterra 

Ie spese per il proprio arbitro e quel1e per la propria 

partecipazione al procedimento arbitra1e. Le spese per ~, 

il Presidente e Ie rimanenti spese saranno a carico 

delle due Parti in misura uguale. II Tribunale potra 

tuttavia ripartire diversamente tali spese e la sua 

decisione sara vincolante per Ie due Parti Contraenti. 

II Tribunale Arbitrale stabilira Ie proprie modalita di 

procedura. 
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Articolo 11 

Relazioni fra Govern1 

Le disposizioni del presente Accordo verranno 

applicate indipendentemente dal fatto che fra le Parti 

Contraenti esistano relazioni diplomatiche 0 consolar1. 

Articolo 12 

App11caz1one d1 altre norme 

Qua10ra i1 trattamento previsto da una Parte 

Contraente nei confronti deg1i investitori de11'a1tra Parte 

Contraente, in conformita delle sue leggi, dei suo1 

regolamenti 0 di al tre disposizioni 0 contratti specifici 

sia piG favorevole di quello previsto dal presente Accordo, 

verra applicato il trattamento piG favorevole. 

Articolo 13 

Entrata in vigore 

Il presente Accardo e sottoposto a ratifica ed 

entrera in vigore dopo 30 giorni dalla data dello scambi 

degli strumenti di ratif1ca. 
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Articolo 14 

Durata e Scadenza 

1. II presente Accordo rimarra in vigore per un periodo di 

dieci anni, e 

ulteriori periodi 

continuera 

di cinque 

a restare in vigore per 

anni, a meno che una delle 

due Parti non 10 denunci per iscritto un anno prima della 

sua scadenza 0 della scadenza dei successivi periodi di 

cinque anni. 

2. Per gli investimenti effettuati precedentemente alIa data 

della scadenza del presente Accordo Ie disposizioni degli 

Articoli da 1 a 12 !'imarranno in vigore per ul teriori 

cinque anni a partire dalla data della scadenza del 

presente Accordo. 

In fede di che e stato firmato il presente 

Accordo, redatto in duplice copia a Varsavia il 10 maggio 

1989 in lingua i taliana ed in lingua polacca, ambedue i 

testi facenti ugualmente fede. .w 

PER LA REPUBBLICA ITALIM,A 

/A.C..../L , .. "'; ~t...../tL_ 
PER LA REPUBBLICA POPOLARE 

DI POLONIA SU DELEGA DEL 

<co"'~'a:; 


